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by the Tripitaka Master Samghavarman of India (252 CE)
Provisional English translation by

the Buddhist Text Translation Society (2015)

Thus I have heard.

At one time, the Buddha was staying in Vulture Peak Mountain (Mount
Grdhrakuta) in the capital city of Magadha (Rajagrha) together with twelve
thousand great bhiksus. All were great sages who had already attained
spiritual powers.

Their names are:

Venerable Realizing the Ultimate Origin (Ajiiata-kaundinya),

Venerable Right Vows (Ashvajit), Venerable Right Speech (Vaspa),
Venerable Great Name (Mahanama), Venerable Benevolent Goodness
(Bhadrajit), Venerable Free of Defilement (Vimala),

Venerable Renown (Yasodevena), Venerable Reliable Goodness (Subahuna ),
Venerable Completeness (Pirnama),

Venerable Lord of Cow (Maitrayaniputrena),

Venerable Urubilvakasyapena, Venerable Gaya-kashyapa,

Venerable Nadi-kashyapa, Venerable Mahakashyapa,

Venerable Shariputra, Venerable Mahamaudgalyayana,

Venerable Kapphina, Venerable Great Existing (Mahakausthilya),
Venerable Great Pure Aspiration (Mahakatyayana), Venerable Mahacunda,
Venerable Son of Complete in Vows (aka Son of Abundance Kindness,
Plrnamaitrayaniputrena),

Venerable Free of Obstruction (Aniruddhena),

Venerable River (Revata/nadikasyapena),

Venerable Mighty Conqueror (Kampilena),

Venerable King of Perfect Appearance (Amogharajena ),

Venerable Extraordinary Vehicle (Parayanikena),

Venerable Kind-Hearted (Vakkula), Venerable Joy and Happiness (Nanda),
Venerable Well Come (Svagata/svagatena ),

Venerable Rahula, and Venerable Ananda.

All of them were leaders among the assembly.
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L RERERME - T F F 3 - Y 2EmE - &#KRE Also present was a gathering of Mahayana practitioners, who were
you yu da chéng zhong pusaju  pu xian pu sa miao dé pu sa ci shipu Bodhisattvas including Bodhisattva Universal Goodness (Samantabhadra),

Bodhisattva Wondrous Virtue (Manjushri), Bodhisattva Kindness

B o LB P — = (Maitreya), and all the Bodhisattvas in this Goodness Eon (bhadra-kalpa).
sadéng ci xian jié zhong yi q|e pu sa

LEHE#®E ;T ASEL: EERGERE -ZEER TS There were also sixteen excellent Bodhisattvas including

you xian hu deng shi liu zhéng shi shan si yi pu sa xin hui pd s&  kong wu Guardian of Goodness (Bhadrapala) as well as other Bodhisattvas:
Bodhisattva Skillful Reflection, Bodhisattva Faith and Wisdom,

EpE - APAFEERE -EEERE -ELEERE -FEE Bodhisattva Emptiness, Bodhisattva Blossom of Spiritual Powers,

pu sa shéntong hua plsa guangying plsa huishang pusa zhizhuang pu Bodhisattva Effulgence, Bodhisattva Supreme Wisdom,

. . - . N . Bodhisattva Wisdom Banner, Bodhisattva Tranquil Faculties,

o RAREE - BEEBR - FAFXETR K X ERE Bodhisattva Wisdom and Vows, Bodhisattva Fragrant Elephant

sa ji génpu sa yuan hui pu sa  xiang xiang pu sa bao ying pu sa (Gandhahasti),

Bodhisattva Essence of Jewel (Ratnaketuraja),

S = . GZ B> X Bb i b BR >
Elj_ﬁ = % . %]]‘ o= % )/ﬁbf }]_ = F’E G ) % k i‘ = Bodhisattva Abiding in the Middle, Bodhisattva Discipline Conduct,
zhong zhu pu sa zhi xing pu sa jié tud pu sa jié zin pu xian da shi zhi and Bodhisattva Liberation.

B BB ERE TR - RE—WIHBLIE - BY
dé

ju zhd pa sa wu liang héng yuan an zhl yi qié gong dé zhi fa you bu Each of these Bodhisattvas embodied the virtue of Bodhisattva
Samantabhadra, perfected all Bodhisattvas’ infinite practices and vows,
T HF AT TR AN ER R ERAE - e W and abided peacefully in all the methods of merit and virtue. They travelled
shi fang xing quan fang bian ru f6 fa zang jiu jing bi an yu wu liang shi throughout the ten directions teaching with skillful means. In infinite

worlds, each of them realizes equivalent enlightenment, enters the treasury

A i’% )?:‘ - d%% ° of Dharma, and reaches the other shore.
jie xian chéng déng jué

B . — 4 e 2. = o M .
B R R hE IR E ., R E F‘* AP ,ﬂ- }lé‘ _ “"“é t‘ [They each reveal the process for becoming a Buddha:]
cht dou shu tian héng xuan zhéng fa shé bitian gong jiang shén mu tai  cong you

In the Tusita Heaven, each of these Bodhisattvas teaches the right
. 2= ) N 2, it pz 2~ s =2 N : ’ . . ,
B”?{ i_ }{E‘i‘ T ’b_ J}— o 7]_5 4 g/g H1£ . %—i B + = ﬁ’#’ i . Dharma. They then leave the celestial palace and enter their mother’s
xie shéng xian xing qTbu  guang ming xian yao pu zhao shi fang wu liang 16 du womb. Upon birth from their mother’s right side, they each takes seven
~ = = TR N 5 4o i 92 Ak A steps. At that moment, a brilliant radiance shines everywhere over the
N A A Ew A& ER, B A infinite Buddhalands throughout the ten directions and the earth quakes

lit zhdng zhén dong ju shéng zi chéng wu dang yu shi wei wu shang zin shi fan féng in six ways. Then they each proclaims, “In this world, I shall become the

oo E A Unsurpassed Honored One.” Sakra and Brahma reverently attend to them;

shi  tian rén gut yang the gods and humans take refuge with them.

TR A - LE - B WM e BB E W Each of these Bodhisattvas has complete mastery of mathematics, literature,

shi xian suanji  weén yi she yu b6 zong dao shi guan lian qun ji you art, archery, charioteering, and governance. In the courtyard behind the
palace, they spend their time playing, practicing martial arts, and testing

AB B HFARARAE, AR T P E& %K H, their abilities. In the palace, they are surrounded by sensuality and beauty.

yu hou yuan jiang wu shi yi  xian cht gong zhong sé weéi zht jian
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Upon witnessing old age, sickness, and death, they become aware that the
world is impermanent and go to the mountains to cultivate the Way. They
renounce their kingdom, wealth, and status. They send back their carriage,
white horse, royal crown and jewelry.

They give away their royal finery and don the robe of Dharma. With shaved
head and beard, they sit under a tree in meditation. For six years, they
each cultivate extreme asceticism according to what was expected of as an
ascetic.

In order to accord with living beings, they each comes the world of the five
turbidites. With the appearance of having defilements, they each bathe in
the Nairafijjana River; and a deva lowers a tree branch to help them climb
out of the river.

Celestial birds follow them to the place of awakening. Svasti sees these
auspicious signs and wishes to make an offering of grass. Each of them
kindly accepts the offering and spreads the grass as a seat under the Bodhi
tree. They then sit in full lotus and radiate a boundless light that startles
Mara, the king of the demons. In response, Mara attacks them with his
demonic hordes. However, the demons are all defeated by the power of their
wisdom. They then realize the wondrous, subtle Dharma and accomplish
the ultimate right awakening.

Sakra and Brahma then come and request that they turn the Dharma wheel.
Now as a Buddha, they travel widely. They roar the Buddha'’s roar, beat the
Dharma drum, blow the Dharma conch, wield the Dharma sword, raise

the Dharma banner, strike with Dharma thunder, illuminate with Dharma
lightning, shower Dharma rain, and proclaim the Dharma.

With the sounds of the Dharma, they constantly awaken living beings in
many worlds. Their radiance illuminates everywhere throughout countless
Buddha-lands causing all the worlds to quake in six ways. This radiance
encompasses the demon’s realms and shakes the demon'’s palaces, thereby
terrifying the demons so that they all surrender.
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Each of them rips apart the nets of evil, removes wrong views, wipes away
the defiling afflictions, and destroys the moat of desires.

They guard the citadel of Dharma and open Dharma gateways. By washing
away the polluting defilements, they reveal a pristine clarity.

They completely illuminate the Buddha’s teachings and proclaim it widely,
thereby bringing living beings to the proper path. They go on alms round in
the cities and towns and receive abundant offerings of food. They serve as
fields of merits allowing donors to accumulate merit.

They smile with delight as they are about to teach the Dharma. Using the
Dharma as medicine, they cure living beings of the three kinds of sufferings.
They show them making the Bodhi resolve, and cultivating immeasurable
merit and virtue. They give Bodhisattvas predictions for realizing Right and

Equal Awakening. After saving limitless living beings, they enter nirvana.
(note: this is the end of the process of eight stages for becoming a Buddha, see page 5)

They have ended outflows and cultivated the roots of virtue. Replete with
immeasurable and marvelous merit and virtue, they travel throughout all
Buddha-lands and reveal the teachings of the Way. Their practice is pure
and without stain.

Similar to a magician who displays all kinds of magical illusions, they can
make appear a man or woman; there is nothing that they cannot transform.
Their knowledge and understanding allow them to make appear anything
that they wish.

These Bodhisattvas are also able to study all the Dharma teachings and
apply them in practice in all their subtle details.

Wherever they stay, the place is tranquil. They inspire everyone
around them to become good without exception. Appearing in infinite
Buddha-lands, they are never arrogant or disrespectful, but are always
compassionate towards living beings. They have perfected all of these
Dharma practices.

They thoroughly investigate the essentials and subtle principles in the
Sutras for Bodhisattvas. Known by all, they guide living beings in the ten
directions. All the infinite Buddhas protect and are mindful of them.
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They stay in the abodes of the Buddhas and accomplish the work of Great
Sages.

They explain and spread widely the transformative teachings of the
Tathagata.

They serve as master teachers for the other Bodhisattvas.

They inspire and guide living beings with profound dhyana concentration
and wisdom.

They thoroughly comprehend the nature of the Dharma, understand the
chracteristics of living beings.

They completely know all lands; like flashes of lightning, they appear in
physical bodies to make offerings to the Buddhas.

Having mastered the net of fearlessnesses and realized the illusory nature
of dharmas, they tear apart the nets of Mara and set free all knots and
bonds.

Surpassing the stages of Voice-Hearers and Solitary Sages, they realized the
samadhis of emptiness, freedom from attributes, and freedom from desire.

Through proficient use of skillful means, they establish the Three Vehicles,
and at the end of their lives, they manifest nirvana.

Effortless and free of attainment where nothing arises and nothing ceases,
they realize equanimity.

They have complete mastery of infinite dharanis, hundreds of thousands of
samadhis.

Their faculties and wisdom are vast, all-pervasive, tranquil, and still.

They thoroughly master the Dharma treasury of Bodhisattvas, attain the
Buddha’'s Avatamsaka Samadhi, and proclaim and expound on all Sutras.

While abiding in deep samadhi, they are able to see limitless Buddhas of the
present and meet all of them in the space of one thought.

They aid those who are in severe difficulties, those in adversity, as well as
those who are at peace, and reveal the reality accordingly to all of them.
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They attain the Tathagata’s wisdom in eloquence. They master all languages,
and their teachings to everyone transcends all worldly dharmas.

Their mind is always attentive to ways to save the world, and they
effortlessly accord with myriad things at will.

They become friends with multitudes of beings without being asked, and
carry heavy burdens on their behalf.

They accept and uphold the most profound Dharma treasury, and constantly
guard the lineage of Buddhas, so that it continues without cease.

They sympathize with living beings out of great compassion.

They proclaim the Dharma with eloquence and kindness, and teach living
beings the perception of Dharma to prevent them from [falling into] the
three lower destinies and open up the gate to goodness

They bestow the Dharma to common people without being requested, like
genuinely filial children would do out of love and respect for their parents.

They regard all living beings as the same as themselves.

Having established a foundation of goodness in this way, they arrive at the
other shore.

They all attain the immeasurable merit and virtue of Buddhas, and their
wisdom is brilliant and beyond imagination.

Bodhisattvas Mahasattvas such as these, so many one can’t name them all,
gathered together in this assembly.

At that time, there was serenity and joy in all of the World Honored One’s
sense faculties. His countenance was clear, beaming with glorious light.

Upon recognizing the Buddha’s intention, Venerable Ananda immediately
arose from his seat, bared his right shoulder, knelt before the Buddha with
his palms together, and said:

“World Honored One, today all your sense faculties are serene and joyful,
your countenance is clear and beaming with glorious light, just like a bright
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mirror so pristine that it reflects clearly and thoroughly. The splendor of
your majestic appearance is unsurpassed and beyond measure. | have never
seen you look so exceptionally wondrous like today.

Because of this, O Great Sage, I wondered, “Today, the World-Honored One
abides in the exceptional Dharma.

Today, the World-Hero abides in the state in which all Buddhas abides.
Today, the World-Eyes abides in the Guiding Teacher’s conduct.

Today, the World-Valiant One abides in the most supreme Way.

Today, the Heaven-Honored One carries out the virtues of the Tathagatas.

The Buddhas of past, present, and future are mindful of each other. Could
it be that the present Buddha [Shakyamuni Buddha] is mindful of all the
Buddhas, too? Is that why your awesome appearance is so brilliant?

The World Honored One asked Ananda, “How is this, Ananda? Did the devas
advise you to come and put this question to the Buddha, or was it from your
own wise observation that you ask me (i.e. the awesome appearance one)?

Ananda answered the Buddha, “The devas did not instruct me. I asked this
question based on my own observation.”

The Buddha replied, “Excellent, Ananda! Your question shows discernment.
With profound wisdom and wondrous eloquence, you ask this discerning
question on behalf of living beings.

Out of boundless great compassion and empathy for those in the three
realms, the Tathagata appears in the world.

He expounds the Dharma with the intent of rescuing all beings and leading
them to true rewards.

In countless millions of eons, the Tathagata is difficult to encounter.
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FmERELE., SHPMEF %R - AL — 3 His appearance is as rare as the blooming of the udumbara flower.
ling rui hua shi shi nai chd jln sud wen zhé dud sud rao i kai hua yi gie zhd Your question will teach and benefit all the devas and humans.
XA K
tian rén min

, s “Ananda, know that the wisdom of the Tathagata, the Perfectly Awakened
T | % 4 o OE B« R A BT . % fn o H R : ' i
I_{T % -z 4‘3_ i{‘,j j\ i Lot oo m % = ~ & fT Jj? gl ~ o One, is difficult to fathom; that he teaches in many ways; and that nothing
a nan dang zht ru laizhéng jué gi zhinanliang dud sud dao yu hui jian . . e .

can impede his penetrating insight.

e BB, U—gX S o mtEFAHaRRE T H The Tathagata could sustain on the strength derived from just one meal for
wu ai wlnéng e jué yi yi can zht |i néng zhu shou ming yi bai gian jié hundreds of thousands of millions of immeasurable eons, or even beyond

S . . . . . that.
R E T o HBAk, FRRBREARIAKE - £ EFR _ . _ _
wd shuwd liang  fu gud ya  ci zhGigényué yu bu yi hui stin 2T sé b And yet his sense faculties will not degenerate, but are instead joyful and

serene; his bearing and complexion were unaffected, as was the splendor of

g « LA SR, ML EAT? w2 BERE £ B « A his countenance. Why is that?
bian guang yan wa y! Su6 yi zhe he i lai-ding hui jiu Chang WUJ' yd This is because the Tathagata’s samadhi and wisdom are boundless and
— kw2l L. completely unobstructed, for he has mastery over all dharmas.
yi qié fa ér de zi zai
Ml # 3% 82 - 5 A H R Ananda, listen attentively! I shall now explain this to you.”
a nan di ting jin - weéi ru shuod
# 8 : E K ge g% B Ananda replied, “I joyfully wish to hear your teachings.”

dui yué weéi ran yuan yao yu wén

The Buddha told Ananda, “In the distant past, limitless, inconceivable,

B & T AR KL - AEEE - RT BRAE KK countless eons ago, a Tathagata named Dipamkara appeared in the world.
f6 gao a nén nai wang guo qu jid yuan wu liang bu ké sT yi wuyangshu

. After teaching and leading countless beings to realize the Way, he entered
oo bd R R AE - HULAREFRAE - H S P © © Y
jié ding guang ru lai xing chu yu shi jiao hua du tud wu liang zhong shéng jié ling '

B - 7 RO
dédao  nai qi mié di _ o _
After him, the next Tathagata by the name of Far-Reaching Light appeared in

RAH Ak o8 L «- XKELE AR - R EHBHBEH - KL the world.

ci ydu rG lai ming yué guang yudn ci ming yué guang ci ming zhan tan xiang  ci ming After him, came Moonlight followed by Candana Fragrance, and then King
Mountain of Goodness.

L E - R ELARMRA o R L EHRFW - R LA E - Next came Celestial Crown of Sumeru, followed by Brilliant like Sumeru, and

shan shan wang ci ming xd mi tian guan ci ming xd mi déng yao ci ming yué sé then Moon’s Hue.
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After him, came Right Mindfulness, followed by Free of Defilements, and
then Free of Attachments.

After him came, Dragon Deva, followed by Evening Light, and then Summit
of Mt Sumeru.

After him cane Unmoving Ground followed by Wondrous Vaidurya Flower,
and then Golden-hued Vaidurya.

After him, came Gold Treasury followed by Blazing Light, and then Blazing
Roots.

After him, came Seed of the Earth followed by Moon-like Appearance, and
then Voice of the Sun.

After him, came Flower of Liberation followed by Magnificent Radiance, and
then Spiritual Powers of Oceanic Awakening.

After him, came Water’s Radiance, followed by Great Fragrance, and then
Free of Defilements.

After him, came Intent to Renounce Aversion, followed by Exquisite Flame,
and then Wondrous Summit.

After him, came Courageous Stand followed by Meritorious Virtue and
Maintaining Wisdom, and then Light Surpassing the Sun and Moon.

After him, came Lapis Lazuli Light of Sun and Moon followed by
Unsurpassed Lapis Lazuli Light, and then Unsurpassed Leader.

After him, came Bodhi Flower followed by Moon Radiance, and then
Sunlight.

After him, came King of Flowery Resplendence followed by Light of Moon in
the Water, and then Dispelling the Darkness of Delusion.

After him, came Practice of Removing Coverings followed by Pure Faith, and
then Constellation of Goodness.

After him, came Awe-inspiring followed by Dharma Wisdom, and then
Sound of Fabulous Bird.

After him, came Sound of Lion followed by Sound of Dragon, and then
Engaging with the World.

After all of these Buddhas had already left this world,

there was a Buddha named King of Self-Mastery in the World, Tathagata,
Arhat/Worthy of Offering One, Fully Awakened One, One Perfect in Wisdom
and Deeds, Well-gone One, One Understand the World, Unsurpassed One,
Trainer of Those Ready to Be Trained, Teacher of Devas and Humans,
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Buddha, World-Honored One.

At that time, there was a king who took delight in that Buddha’s teachings
and immediately resolved to realize the unsurpassed, perfect and true
Way. Leaving behind his kingdom and renouncing the throne, he became
a Sramana named Dharma Treasury. His exceptional talent, courage, and
wisdom surpassed those of everyone in the world.

After approaching the Tathagata King of Self-mastery in the World, he
bowed at the Buddha’s feet, circumambulated the Buddha three times, knelt
with his palms together, and praised the Buddha in verses:

The Buddha’s countenance, radiant and fine,
Inspires everyone without bounds.

In this way, his blazing brilliance

[s equalled by none.

The sun and moon, the mani gem,
Even with their dazzling light,
Fade into darkness

Like black balls of ink.

The Tathagata’'s appearance

I[s matchless in the world.

The Buddha’s majestic voice

Resonates throughout the ten directions.

Most excellent and rare

Are his precepts, learning and vigor.
No one can compare to his

Samadhi, wisdom, and sublime virtue.

With profound insight, he skillfully recollects
All the Buddha’s ocean-like Dharma.
Inquiring deeply into its infinite wonders,

He completely fathoms its bottomless depths.
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Forever is the World-Honored One
Free of greed, anger, and delusion.

Like a lion, he is a hero among humans,
With sublime virtue without bounds.

Vast are his meritorious deeds,

Deep and wondrous is his wisdom.
Radiant is his noble appearance

That makes a billion world systems quake.

May I become a Buddha,

Equal to the Dharma King.

May I transcend birth and death
While liberating one and all.

May I cultivate generosity,

Mental discipline, precepts, and patience,
Along with vigor and samadhi
Culminating in wisdom.

May I realize Buddhahood

And practice this vow in all I do.
May I bring great peace and comfort
To all those who live in fear.

Suppose there are Buddhas

Hundreds of thousands of billions in number,
And countless Great Sages

As many as Ganges’ sands.

Making extensive offerings

To all these countless Buddhas

Cannot compare to seeking the Way
With unfaltering strength and integrity.

Suppose there are Buddha-lands
As many as Ganges’ sands.
Surrounded by infinite realms
That are beyond all calculation.
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May my radiance shine
Throughout all of these worlds.
May I have vigor and

Sutra of the Buddha’s Teachings on Infinite Life + D 5

Awe-inspiring strength that is immeasurable.

When | become a Buddha,
May my land be best of all
Where everyone is outstanding

With places of practice unsurpassed.

May my Buddha-land, like nirvana,

Be without equal.
May I show compassion
In rescuing all living beings.

Those from the ten directions

Are reborn here with a joyful and pure heart.

Once they arrive in my land,

They will be happy and peaceful.

May the Buddha trust in me
And be my true certifier.
Before him I resolve to realize
My vows with complete vigor.

World-Honored Ones of the ten directions,
Whose wisdom is free of all obstructions.

May all these Noble Ones

Always know these vows in my heart.

Even if my body
Suffers from pain and poison,

[ will continue to advance with vigor

Persevering without any regrets.
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The Buddha told Ananda: “After saying these verses, Bhikshu Dharma
Treasury said to the Buddha King of Self-mastery in the World: ‘World
Honored One, in this way | have made the resolve for Unsurpassed Right
Awakening.

May the Buddha teach me the Dharma completely, so that I can practice
adorning/establishing a Buddha-land of countless wonders that includes
the purity of other Buddha-lands.

Please teach me, so that I can quickly realize Right Awakening in this world
and pull out the roots of the pains and sufferings of birth and death.”

The Buddha told Ananda: “Then the Buddha King of Self-mastery in the
World said to Bhikshu Dharma Treasury: ‘You should already know how to
practice in order to adorn/establish a Buddha-land.”

“Bhikshu Dharma Treasury responded: ‘This teaching is vast and deep,
beyond my realm of understanding. May the World Honored One explain in
detail how all the Buddhas practiced in order to establish their pure lands.
After hearing your instructions, I will put them into practice and fulfill my

2

VOWS.

“Realizing the excellent qualities and profound vows of Bhikshu Dharma
Treasury, the Buddha King of Self-mastery in the World then gave this
teaching:

‘Just as a person who ladles out the ocean after many eons will eventually
reach the bottom and obtain a wondrous treasure, a person who is resolute
and constantly seeks the Way with vigor will certainly have an awakening.
What vow will not be fulfilled?’
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Sutra of the Buddha’s Teachings on Infinite Life - 2O

“Responding to Bhikshu Dharma Treasury’s aspirations, the Buddha King
of Self-mastery in the World revealed and described in detail twenty-one
billion Buddha-lands, the good and bad qualities of the devas and humans,
and the gross and subtle aspects of each land.

“As he heard the Buddha describe each magnificent pure land, Bhikshu
Dharma Treasury saw that land appear.

He then made vows, most excellent and supreme. With a quiet mind free of
attachments, he was peerless in all worlds.

For a full five eons, he contemplated and gathered the pure practices for
adorning his Buddha-land.”

Ananda asked the Buddha: “How long is the lifespan of the Buddha in that
land?”

The Buddha answered: “The lifespan of that Buddha is forty-two eons.

“After the Bhikshu Dharma Treasury gathered the pure practices of twenty-
one billion wondrous Buddha-lands, he cultivated accordingly.

He then approached the Buddha, bowed at the Buddha’s feet,
circumambulated the Buddha three times, placed his palms together, and
said:

‘World-Honored One! I have gathered the pure practices for adorning a
Buddha-land.
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f6 gao bi qid rd jin késhud  yi zhi shi shi fa qi yue ké yi gié da speak. You will inspire and bring joy to everyone assembled here. After
- N s ‘ \ o hearing your words, the Bodhisattvas can practice accordingly. When the
. EFmEHOT - SATHIE - KEALEET KRB, conditions are right, they will fulfill their own limitless great vows.
zhong pu sa wén yi xil xing ci fa yuan zhi man za wu liang da yuan

“Bhikshu Dharma Treasury told the Buddha: ‘Please listen to and review my

b G b BB TR - R E - % A2, vows as I proclaim them in full:
bi qit bai fo weéi chui ting cha ru wo sudyuan dang jushud zht _
1. When I become a Buddha, if there are the realms of the hells, hungry
R - A OB - KRR - B A E - R E B, ghosts, or animals in my land, I will not realize perfect awakening.
shé wd dé fo gudé you di yu e qgui chu shéng zhé bu qu zhéng jué
D% K F . FARZFEZIHE - B E =28 H - 2. When I become a Buddha, if the devas in my land fall into the three paths
she wo de f6 guo zhong rén tian shou zhong zhi hou fu géng san e dao zhé of misery after the end of their lives, I will not realize perfect awakening.
N> G
bu- qu zheng jue 3. When I become a Buddha, if the devas in my land are not all the color of
. .y : - ure gold, [ will not realize perfect awakening.
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N gk 42 fh . YA EHEFRR - ABB®RE - FRK 4, WhgnIbecomgaBuddha, 1ft}_1e devas in my land look dlffe.rent in any
shé wo dé f6 guo zhdng rén tidn xing sé bu téng  you hdo chéu zh&  bu qul way, either beautiful or ugly, I will not realize perfect awakening.
iE
zhéng jué 5. When | become a Buddha, if the devas in my land do not know their own
oy L N past lives, remembering all the events extending back at least hundreds
R A& FARASAZSHZBED - TEmBE T of thousands of millions of nayutas of eons, I will not realize perfect
she wo de fo guo zhong rén tian ba xi shi su ming  xia zhi zhi bai qianyi awakening,
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na you ta Zhu jie shi zhe bu qui zheng jue 6. When I become a Buddha, if the devas in my land do not possess celestial
> -y 4 2 ision, in | hundr fth n f millions of n f
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you ta zhd 6 guéd zhé bu qu zhéng jué 7. When I become a Buddha, if the devas in my land do not possess celestial

hearing, able to listen, accept, and retain the teachings of
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at least hundreds of thousands of millions of nayutas of Buddhas, I will not
realize perfect awakening
8. When I become a Buddha, if the devas in my land do not possess the
wisdom to see into the minds of others, knowing the thoughts of living
beings in at least hundreds of thousands of millions of nayutas of Buddha-
lands, [ will not realize perfect awakening
< B T é‘ 9. When I become a Buddha, if the devas in my land do not possess the
yd yi nianqging  xia zhi spiritual power of travel, passing over at least hundreds of thousands of
millions of nayutas of Buddha-lands in the span of a single thought, I will
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lands, I will not realize perfect awakening

unshakable resolve to realize nirvana, I will not realize perfect awakening
zh|

12. When I become a Buddha, if my radiance has a limit and cannot

illuminate at least hundreds of thousands of millions of nayutas of Buddha-
realize perfect awakening

#E -
q| shu zhé

13. When | become a Buddha, if my lifespan has a limit and cannot extend
for at least hundreds of thousands of millions of nayutas of eons, I will not

14. When I become a Buddha, if the number of Voice-Hearers in my land
could be counted, even if their number is known only after every being in a

billion world systems become a Solitary Sage and together calculated for at
least hundreds of thousands of eons, I will not realize perfect awakening
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21. When I become a Buddha, if the devas in my land do not have the thirty-
two hallmarks of a great being, I will not realize perfect awakening.

22. When I become a Buddha, if the Bodhisattvas of other Buddha-lands
who are reborn in my land, do not realize Buddhahood in one lifetime, I will
not realize perfect awakening. Except those Bodhisattvas who have made
past vows to teach living beings with effortless self-mastery.

On behalf of living beings, they don the armor of great vows, gather roots of
virtue, and liberate all from suffering.

They travel to Buddha-lands, cultivate Bodhisattva practices, and make
offerings to the Tathagatas of the ten directions.

These Bodhisattvas teach countless living beings as many as the Ganges’
sands, establishing them all on the path to the unsurpassed, right
awakening. Transcending the standard practices of the Stages, these
Bodhisattvas cultivate the virtues of Bodhisattva Samantabhadra.

23. When [ become a Buddha, if the Bodhisattvas in my land with the aid of
the Buddha’s spiritual power cannot make offerings to Buddhas everywhere
by traveling through countless nayutas of Buddha-lands in the time of a
meal, [ will not realize perfect awakening.

24. When [ become a Buddha, if the Bodhisattvas in my land cannot reveal
their roots of virtue by making any offering they wish to the Buddhas, I will
not realize perfect awakening.

25. When [ become a Buddha, if the Bodhisattvas in my land are unable
to teach the Dharma with omniscient wisdom, I will not realize perfect
awakening.
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26. When [ become a Buddha, if the Bodhisattvas in my land do not possess
the vajra body of Narayana, 1 will not realize perfect awakening.

27.When I become a Buddha, if the humans and devas, and the myriad
objects in my land are not beyond comprehension in their awe-inspiring
purity, radiant beauty, exquisite form, and wondrous detail, or if living
beings with celestial vision can discern their name and number, I will not
realize perfect awakening.

28. When [ become a Buddha, if the Bodhisattvas in my land, even those
with little merit and virtue, cannot perceive the Bodhi Tree with its limitless
radiant colors and a height of four million “li,” I will not realize perfect
awakening.

29. When [ become a Buddha, if the Bodhisattvas in my land do not develop
eloquence and wisdom by reciting, upholding and expounding the sutras, |
will not realize perfect awakening.

30. When I become a Buddha, if the wisdom and eloquence of the
Bodhisattvas in my land have limits, [ will not realize perfect awakening.

31. When [ become a Buddha, if my land is not pure, reflecting the
immeasurable, countless and inconceivable Buddha-lands of the ten
directions like seeing one’s image in a clear mirror, I will not realize perfect
awakening.

32. When [ become a Buddha, if the myriad objects in my land from the
ground to the sky—the palaces, pavilions, pools, rivers, flowers and trees—
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are not all formed with immeasurable jewels and a hundred thousand types
of fragrances; if these wondrous adornments do not surpass everything

in the human and celestial realms; if their fragrances do not pervade the
worlds throughout the ten directions; and if the Bodhisattvas who perceive
them do not all follow the practices of a Buddha, I will not realize perfect
awakening.

33. When [ become a Buddha, if beings in the measureless and inconceivable
Buddha-lands throughout the ten directions, when touched by my light, do
not experience softness and ease in their body and mind surpassing those of
all humans and devas, [ will not realize perfect awakening.

34. When [ become a Buddha, if beings in the measureless and
inconceivable Buddha-lands throughout the ten directions, upon hearing my
name, do not realize the Bodhisattva's patient acceptance of the non-arising
of phenomena and master all profound dharanis, [ will not realize perfect
awakening.

35. When [ become a Buddha, if there are women in the measureless and
inconceivable Buddha-lands throughout the ten directions, who upon
hearing my name, have joyful faith, make the Bodhi resolve, and wish to
renounce the female form, yet are again reborn as women, I will not realize
perfect awakening.

36. When I become a Buddha, if the Bodhisattvas in the measureless and
inconceivable Buddha-lands throughout the ten directions, upon hearing my
name, do not always in life after life practice the pure spiritual life, until they
become Buddhas, I will not realize perfect awakening.
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37. When [ become a Buddha, if the humans and devas in the limitless and
inconceivable Buddha-lands throughout the ten directions, upon hearing
my name, do not bow in reverence, engage in Bodhisattva practices with joy
and confidence, and receive the respect of all humans and devas, I will not
realize perfect awakening.

38. When [ become a Buddha, if the humans and devas in my Buddha-

land do not immediately obtain whatever clothing they wish--garments
wondrous and appropriate, praised by the Buddhas, that cover their bodies
spontaneously--without the need for sewing, pounding, dyeing or washing,
[ will not realize perfect awakening.

39. When I become a Buddha, if the humans and devas in my Buddha-land
do not experience happiness comparable to that of a Bhikshu who has
ended all outflows, [ will not realize perfect awakening.

40. When [ become a Buddha, if the Bodhisattvas in my Buddha-land do
not see as they wish the limitless, pure Buddha-lands throughout the ten
directions reflected in the jewel trees, like seeing their own face in a mirror,
[ will not realize perfect awakening.

41. When I become a Buddha, if the Bodhisattvas in other lands, from the
time they hear my name until they realize Buddhahood, have missing,
impaired, or imperfect faculties, [ will not realize perfect awakening.
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42 When [ become a Buddha, if the Bodhisattvas in other lands, upon
hearing my name, do not all achieve the samadhi called Pure Liberation, and
while in this samadhi make offerings to limitless, inconceivable Buddhas,
World-Honored Ones, without losing concentration, I will not realize perfect
awakening.

43. When [ become a Buddha, if the Bodhisattvas in other lands, upon
hearing my name, are not born into noble families after their lives end, I will
not realize perfect awakening.

44. When I become a Buddha, if the Bodhisattvas in other lands, upon
hearing my name, do not dance for joy, engage in Bodhisattva practices, and
become replete with the roots of virtue, [ will not realize perfect awakening.

45. When [ become a Buddha, if the Bodhisattvas in other lands, upon
hearing my name, do not all achieve the samadhi called Universal Equality,
and while in this samadhi until they realize Buddhahood, always see
limitless, inconceivable Buddhas, [ will not realize perfect awakening.

46. When I become a Buddha, if the Bodhisattvas in my Buddha-land do not
spontaneously hear whatever Dharma they wish, I will not realize perfect
awakening.

47. When [ become a Buddha, if the Bodhisattvas in other lands, upon
hearing my name, do not immediately realize the stage of never retreating,
[ will not realize perfect awakening.
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48. When [ become a Buddha, if the Bodhisattvas in other lands, upon
hearing my name, do not immediately realize the first, second and third
stages of patience as well as the stage of never retreating in the Dharma, |
will not realize perfect awakening.”
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The Buddha then said to Ananda: “After proclaiming these vows, Bhikshu
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‘Having made vows to transcend the world,
[ will certainly realize the unsurpassed Way.
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Unless these vows are fulfilled,
[ will not realize perfect awakening.

"For eons countless in number,

If I fail to be a great donor

Aiding those in poverty everywhere,
[ will not realize perfect awakening.

‘When [ become a Buddha,

If my name is not heard everywhere,
Reaching throughout the ten directions,
[ will not realize perfect awakening.
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Sutra of the Buddha’s Teachings on Infinite Life *

"Free of desires, always mindful, with clear wisdom,
[ will practice the pure spiritual life.

May I become a teacher of all devas and humans,

A World-Honored One who is unsurpassed.

‘May the radiance from my spiritual powers
Shine on boundless lands everywhere,
Dispelling the darkness of the three impurities,
Rescuing those in danger and difficulty.

'May I open their eyes of wisdom,

Removing the darkness of blind confusion.
May I close off the paths of misery,

Leading all beings to the paths of happiness.

‘May the radiance from my perfection of merit
Shine brightly throughout the ten directions,
Surpassing the light of the sun and moon,

And all the other lights in the heavens.

'May I open the treasury of Dharma for all,

Giving everyone the treasure of merit and virtue.
May I always proclaim the Dharma, like a lion’s roar,
In the midst of the great assembly.
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Sutra of the Buddha’s Teachings on Infinite Life + 5]

‘May I make offerings to all Buddhas,
And possess all the roots of virtue.
Having fulfilled my vows and wisdom,
May I be a hero for the Three Realms.

'May I have the Buddha’s unimpeded wisdom
Reaching everywhere, illuminating all.

May the strength of my merit and virtue
Equal that of the most honored one.

‘If these vows will be realized,

May the great billion-world system shake,
And may the devas in the heavens

Rain down rare and wondrous flowers.”

The Buddha told Ananda, “After Bhikshu Dharma Treasury proclaimed these
verses, the earth shook in six ways, wondrous flowers rained down upon
him from the heavens, and music spontaneously began to play in praise,

»

saying, ‘You will certainly realize unsurpassed, perfect awakening.

“Then, Bhikshu Dharma Treasury upheld, practiced, and realized these great
vows that were true, not false, transcendent, leading to deep peace and
happiness.

“Ananda! Before the Buddha, the devas, maras, brahmas, dragons, and other
spiritual beings in the eightfold pantheon, as well as the great assembly,
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Sutra of the Buddha’s Teachings on Infinite Life + 53

Bhikshu Dharma Treasury made these great vows.

“He then devoted himself to create and adorn his wondrous Buddha-land.
This land he made was vast and expansive, unsurpassed and unique in its
splendor. He built it to last forever and to never decay or change.

“For inconceivable and countless kalpas, he cultivated the immeasurable
virtuous practices of a Bodhisattva.

“He did not have any feelings of craving, hatred, or hostility,
nor did he have any thoughts of craving, hatred, or hostility.

“He did not cling to any forms, sounds, smells, tastes, physical sensations,
and dharmas.

“Unwavering in the face of suffering, he was complete in the power of
patience. With few desires, he was content and free of greed, hatred, and
delusion. He was constantly in the peace of samadhi; his wisdom was
unimpeded.

“He did not have any thoughts of pretense or flattery.

He had a gentle expression and spoke to others with kindness.

He knew the intentions behind others’ words.

Courageous and vigorous, he was tireless in his vows.

He only pursued practices of complete purity.

With kindness, he benefited the multitude of living beings.

He devoted himself to the Three Jewels and served his teachers and elders.
He was magnificent, perfecting the myriad practices and inspiring living
beings to realize merit and virtue.

“He abided in the dharmas of emptiness, marklessness, and wishlessness.
Effortless and free of any concept of arising, he contemplated all dharmas as
illusory.
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Sutra of the Buddha’s Teachings on Infinite Life + 55

“He completely refrained from any offensive speech that harmed himself,
others, or both himself and others.

He engaged in wholesome speech that benefited himself, others, and both
himself and others.

“Leaving behind his kingdom and renouncing the throne, he completely let
go of wealth and sensual pleasures.

He cultivated the six paramitas and taught others to do the same.

For infinite kalpas, he accumulated merit and virtue. Wherever he was born,
innumerable treasures spontaneously appeared and corresponded to his
wishes and needs.

Countless sentient beings found peace from his teachings and became
firmly established on the unsurpassed, genuine path.

“He could appear as an elder,; a layperson, or a member of a respected and
noble family.

He could also appear as a ksatriya king, a wheel-turning emperor, the ruler
of the six desire heavens, or Lord Brahma.

With utmost respect, he constantly made offerings of the four requisites to
all the Buddhas. All of this merit and virtue was beyond description.

“His breath had a fragrance like that of a blue lotus;
his body had the scent of sandalwood.
These fragrances perfumed limitless worlds.

His countenance was well proportioned.
His physical features were refined and wondrous.

From his hands flowed endless treasures: clothing, food, rare and exquisite
flowers and incense, parasols, canopies, banners, and many other adornments.

These manifestations surpassed everything in the human and celestial
realms, yet he had effortless self-mastery amidst all these dharmas.”
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Sutra of the Buddha’s Teachings on Infinite Life + 57

Ananda asked the Buddha, “Has the Bodhisattva Dharma Treasury already
realized Buddhahood and entered nirvana? Or has he not yet realized
Buddhahood? Or is he presently a Buddha?”

The Buddha replied to Ananda, “Bodhisattva Dharma Treasury has already
realized Buddhahood and abides in a Buddha-land named ‘Peace and
Happiness’ that is hundreds of thousands of millions of lands to the west.”

Ananda then asked, “How long has it been since he realized Buddahood?”

The Buddha replied, “Ten kalpas have passed since he has become a
Buddha.

The ground in his Buddha-land is naturally composed of the seven
treasures: gold, silver, vaidurya, coral, amber, grand clamshells, and
carnelian.

The land is vast, extensive and without limits.

The seven treasures intermingle and mutually reflect one another.
Their radiance is luminous and brilliant, subtle and beautiful, pure and
magnificent, surpassing the finest treasures in all the worlds in the ten
directions. They are comparable to the treasures in the Sixth Heaven.

“Furthermore, in this land there are no mountains such as Mount Sumeru or
the ring of Vajra Mountains.

There are no oceans, seas, streams, or gorges.

However, through the spiritual power of the Buddha, these sights appear to
those who wish to see them.

In this land, there are no painful existences such as the realms of the hells,
hungry ghosts, and animals.

Neither are there the four seasons: spring, fall, winter, or summer.
It is neither cold nor hot. The weather is always moderate, pleasant, and
comfortable.”
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Sutra of the Buddha’s Teachings on Infinite Life + 5O

Then, Ananda asked the Buddha, “World-Honored One, if this land does not
have Mount Sumeru, where do the four celestial kings and the devas of the
Trayastrimsha Heaven reside?”

The Buddha asked in response, “What about the rest of the heavens, from
Suyama Heaven up to the highest heaven in the Form Realm? Where do they
reside?”

Ananda replied, “The results from karmic actions are incomprehensible.”

The Buddha said, “Just as the results from karmic actions are
incomprehensible, the Buddha-lands are incomprehensible as well.

Due to each living being’s meritorious actions, they reside in the
corresponding place. That is how those heavens can exist without Mount
Sumeru.”

Ananda said, “I personally do not have doubts about this principle, but [ am
asking on behalf of those in the future, in order to dispel their doubts.”

The Buddha said to Ananda, “The awe-inspiring radiance of Buddha
Amitayus is foremost.

No other Buddha's radiance can compare to it.

His light can illuminate hundreds of Buddha-lands, thousands of Buddha-
lands, or in brief, Buddha-lands as numerous as the sands in the Ganges
River to the east.

In the same way, he can illuminate Buddha-lands to the south, west and
north, the four intermediate directions, and above and below.
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Sutra of the Buddha’s Teachings on Infinite Life + © ]

Or his light can extend to seven feet, or one, two, three, four, or five yojanas.
In this manner, his light can extend to illuminate an entire Buddha-land.

“This is why the Buddha of Infinite Life is called the Buddha of Infinite Light,
the Buddha of Boundless Light, the Buddha of Unobstructed Light,

the Buddha of Light of Nonduality, the Buddha of Blazing Royal Light,

the Buddha of Pure Light, the Buddha of Joyful Light,

the Buddha of Wisdom Light, the Buddha of Unceasing Light,

the Buddha of Inconceivable Light, the Buddha of Ineffable Light, and

the Buddha of Light Surpassing the Sun and Moon.

“When living beings encounter his light, their three kinds of defilement melt
away. Their bodies and minds become pliant and soft. They are filled with
joy and happiness. Thoughts of goodness naturally arise in their hearts.

If living beings in the three realms of extreme suffering see his light, they
all find relief and freedom from their pain and suffering. At the end of their
lives, they are all led to liberation.

“The light of the Buddha of Infinite Life is magnificent, illuminating all
Buddha-lands in the ten directions; there is no place where it is unheard.

Not only do I praise his light in the present, but all the Buddhas, Voice-
hearers, Solitary Sages, and Bodhisattvas praise his light in the same way.

“If living beings, upon hearing of the awe-inspiring power and meritorious
virtue of his light, constantly offer praises day and night with complete
sincerity, they will be reborn in his land according to their wishes.

Their merit and virtue will be praised by gatherings of Bodhisattvas and
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f6- yu @ nan ri muliandeng  yd baigianwanyi na you ta jie ji_bi Mahamaudgalyayana were to spend trillions of nayutas of kalpas to

. calculate the number of Voice-hearers and Bodhisattvas in that Buddha’s

7 /é“ *)1 —H‘ ° 3t —_— v o N . . . . .
$h‘ o )i;‘ i = % ﬁff %E'_ %‘ %;L ﬁffﬁ ﬁ‘? i f ;]:‘ ﬁf[ j %E_ iz\':r :‘\ first assembly, their calculation would be like the drop of water, while those
chuhuishengwenpusa  suo znishuzneyou ru -yt di qi suo bu-zht U da uncounted would be like the rest of the water in the ocean.”
k.
hai shui

“Moreover, that land is surrounded everywhere by trees made of the
p Qg +r - EFFZHERBAFER, &£ - RE - R B seven treasures: gold, silver, vaidiirya, crystal, coral, carnelian, and
you qi gud du g1 bao zhd shu zhou man shi jié jin shu yin shu lia i
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o c KA X Bl oc o o 3B EI I IR rand clamshells.
B o« R A OBF - B OBE - 3B OB - £ B M grand clamshell
shu pd li shu shan hu shu ma nao shu ché qu shu
X - % ., = = =, A X «
KA = # =" 77 2 L H #E S R Some trees are made of two, three, or up to seven treasures.
huo you eér bao san bao nai zhi qr bao  zhuan gong hé chéng
. . Some gold trees have leaves, flowers and fruits made of silver.
XH B - REERL, XNHFEHB - 2 EE L, 8
huo ydu jin shu in yé hua gud huo yodu yin shu jin yé hua gud . .
you| yiny g youy iy g Some silver trees have leaves, flowers and fruits made of gold.
XA mA - A A FE - FRF AR, . .
hud lid i sha 06 Ii wéi ye hua gudyi ran Some vaidurya trees have leaves, flowers and fruits made of crystal.
HoKAFHB - RHAFE - FRT K, Some crystal trees have leaves, flowers and fruits made of vaidurya.
huo shuljing sha  liu li wéi yé hua gud yi ran
Some coral trees have leaves, flowers and fruits made of carnelian.
xOHF OB - B A FE - ER T A,
huo shan hishu  ma nao wéi ye hua guoyi ran Some carnelian trees have leaves, flowers and fruits made of vaidirya.
X (SIS . > S . g~ 9K . .
j“‘ I‘%v } 7}“}‘ 'I”'gb }P_“% 7!7'7 % é_ %v 7T ﬁk o Some grand clamshell trees have leaves, flowers and fruits made of various
hudé ma nao shu lia i wéi yé hua gud yi ran treasures.
huo ché qu shu zhong bao wéi yé hua gud yi ran
X 22 Bl . dh A s . Bk B . I OIE 3 . T “Some trees have roots made of purple gold, trunks of silver, branches of
A K B e A K B B E - BB AR - KK om purplie g :
hud ydu bao shi Zi jin wéi bén bai yin wéi jing lia 1i wéi zhi  shuijing vaidurya, branchlets of crystal, leaves of coral, flowers of carnelian, and
fruits of grand clamshells.
B M oo WA E - B A E - BB E,
weéitiao  shan hu wéi yé ma nao weéi hua ché qu wéi shi
RH TR « G- A K - RIBELHE « KA K - B H Some trees have roots made of silver, trunks of vaidurya, branches of
hud ydu b&o shu bai yin wéi bén lia li wéi jing shui jing wéi zht shan hu Crystal, branchlets of coral, leaves of carnehan, flowers of grand clamshells
and fruits of purple gold.
Bk - B AE - LPBRAEEE AT,
wei tiao ma nao wéi ye ché qu wéi hua Zi jin wéi shi
KA KR - I A K KA E BB M - “Some trees have roots made of vaidurya, trunks made of crystal, branches
x E B = V= 8 = 59 X _
huo you biosht i i wéi bén  shui jing wéijing  shan ha wéi zhi m3 ndo of coral, branchlets of carnelian, leaves of grand clamshells, flowers of

purple gold, and fruits of silver.

Ak e 2R AFKE - R A E AR BT,
o

wéi tiao ché qu wéi ye jin wéi hua bai yin wéi shi

XAEEH - KtmAH K P ABE - B BHK

huo you bao shu  shuijing wéi bén  shan hua wéi jing ma nao wéi zhi ché qu

=]

& EE “Some trees have roots made of crystal, trunks of coral, branches of
carnelian, branchlets of grand clamshells, leaves of purple gold, flowers of
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Bk - B A X - aBR B ERHBA

wei tiao Zi jin wéi ye bai yin wéi hua lia i weéi

KRB EH - ML K B ALHEE

huo you bao shu  shan hu wéi bén ma nao weéi jing che

Bk - AR A E - RLBAE - KA

weéi tiao bai yin wéi yé liu li wéihua shui jing wéi

XA EAHM - B AR R AEE - F

huo you bao shu  ma nao wéi bén ché qu wéi jing Zi

Bk RBmAE - Kigh E - BRHA

wéi tiao lia i wéi yé shuijing wéi hua  shan hu wéi

KA AB - EBRAH K FE2BE -G
W

huo you bao shu  ché qu wéi bén Zi jin wéi jing bai

Btk o Kk E - WA A y oA
e

wéi tiao  shuijing wéi yé shan hu wéi hua ma na

iTAT AL - EE A - M A . FE
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¥ e
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Mg - BEE MY - 2 XE T B A,

xiang shun shi shi xiang dang rong sé guang yao bu ké shéng shi

A F R MY ETRH - B R,

cht wu yin shéng weéi miao gong shang zi ran xiang hé

LweidHhrLagps swa gL -
you wu liang shou o q| dao chang shu gao si baiwan I

e REwA =+ FE

you xun zht yé si bu ér shi wan Ii
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ging feng shi fa
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qi bén zhou wéi wu gian

B Z
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silver, and fruits of vaidurya.

“Some trees have roots made of coral, trunks of carnelian, branches of grand
clamshells, branchlets of purple gold, leaves of silver, flowers of vaidurya,
and fruits of crystal.

“Some trees have roots made of carnelian, trunks of grand clamshells,
branches of purple gold, branchlets of silver, leaves of vaidiirya, flowers of
crystal, and fruits of coral.

“Some trees have roots made of grand clamshells, trunks of purple gold,
branches of silver, branchlets of vaidurya, leaves of crystal, flowers of coral,
and fruits of carnelian.

“These trees all stand in magnificent rows, their trunks aligned,
their branches evenly layered, their leaves facing outward,
their flowers blooming in sequence, and their fruits beautifully shaped.

“Itis impossible to fully behold their brilliant colors and shining radiance.
Now and then, a light breeze blows through these trees, producing tones of
the pentatonic scale that harmonize spontaneously in wondrous music.

“Moreover, the Bodhi-tree of the Buddha of Infinite Life is four million miles
high, its base is five thousand yojanas in circumference, and its branches
and leaves spread out two hundred thousand miles in each of the four
directions. All the myriad treasures naturally come together to form this
tree. The Moonlight Mani Jewel that Upholds the Ocean Wheel, the king of
treasures, adorns it.

“Hanging from its branches are jeweled garlands with a thousand million
changing colors and limitless lights that shine with utmost brilliance.



